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	Sindi was a very lively little girl who loved to sing and dance. She lived on a farm with her parents and her Gogo. 
Sindi enjoyed following Gogo around and feeding the animals.
	USindi wayeyintombazanyana ephapheme kakhulu eyayithanda ukucula nokudansa. Wayehlala epulazini nabazali bakhe kanye noGogo wakhe.
USindi wayekujabulela ukulandela uGogo kanye nokuphakela imfuyo.
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	One evening while Sindi and her family were having dinner, Sindi’s mother had something to tell her. “Sindi,” she said, “after the long Christmas holidays, you are going to go to school.”
Sindi was so excited. She was happy that she would finally get to learn how to read and write.
	Ngolunye usuku kusihlwa ngenkathi uSindi nomndeni wakhe bedla isidlo sakusihlwa, umama kaSindi wayenokuthile ayezomtshela kona. “Sindi,” kusho yena, “ngemuva kwamaholide amade kaKhisimusi, uzoya esikoleni.”
USindi wayejabule kakhulu. Wayejabule ukuthi ekugcineni uzofunda ukufunda nokubhala.
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	When Sindi was happy, she danced. Her joy spread to the farm animals. The dogs barked more loudly. The cows mooed more beautifully. The butterflies flapped their wings and landed in her hair.
	Ngenkathi uSindi ejabule, wadansa. Injabulo yakhe yasakazekela ezilwaneni zasepulazini. Izinja zakhonkotha kakhulu. Izinkomo zakhala kamnandi. Izimvemvane zabhakuzisa amaphiko zaze zayohlala ezinweleni zakhe.
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	When Sindi danced, she swayed from left to right, as if she were pushed and pulled by the wind. She sang along with its soft, slow music.
	Ngenkathi uSindi edansa, wayetshikiza kusuka kwesokunxele kuye kwesokudla, kube sengathi udonswa umoya uphinde umphushe umoya. Ubehlabelela kanye nomculo oshayela phansi.
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	As the holidays were ending after Christmas, Sindi started to wonder what school would really be like. She did not want her mother to know that she was nervous, so she asked Gogo what school would be like.
“School is very serious,” Gogo said. “There is no more time for song and dance, only learning.” This did not make Sindi happy at all.
	Njengoba amaholide ayesephela ngemuva kukaKhisimusi, uSindi waqala wazibuza ukuthi ngabe ngempela isikole sinjani. Wayengafuni ukuthi umama wakhe azi ukuthi unovalo, ngakho-ke wabuza uGogo ukuthi isikole sinjani.
“Isikole sinokuzimisela okukhulu,” kusho uGogo. "Asisekho isikhathi sengoma nomdanso, ukufunda kuphela." Lokhu akuzange kumjabulise uSindi nakancane.
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	The night before school started was very hot. Sindi just could not sleep! She tiptoed outside and sat on the stoep, looking up at the dark sky. The moon was big and bright and beautiful and the stars were twinkling.
	[bookmark: _GoBack]Ubusuku obungaphambi kokuba kuqale isikole bebushisa kakhulu. USindi akakwazanga ukulala! Wanyonyoba waphumela ngaphandle wahlala esitubhini, ebheke esibhakabhakeni esimnyama. Inyanga yayinkulu igqamile futhi inhle nezinkanyezi zazicwebezela.
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	Sindi spoke to the beautiful moon. “Dear moon so bright,” she said, “are you afraid of the dark? Is that why you ask the stars to keep you company?”
“I am going to school tomorrow, what will it be like?” 
“Will they let me sing? Will they let me dance?”
	USindi wakhuluma nenyanga enhle. “Nyanga ethandekayo ekhanyayo,” kusho yena, “uyabesaba yini ubumnyama? Yingakho yini ucela izinkanyezi ukuthi zihlale nawe? ”
“Ngizoya esikoleni kusasa, kuzoba njani?”
“Bazongidedela yini ukuthi ngicule?” “Ngabe bazongidedela yini ukuthi ngidanse?” 
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	Sindi started to sing. What she saw next made her rub her eyes in disbelief. Was she dreaming? The moon was smiling! And the stars were dancing to her song!
	USindi waqala ukucula. Akubona emva kwalokho kwamenza wahlikihla amehlo ngokungakholwa. Ngabe wayephupha? Inyanga yayimamatheka! Futhi nezinkanyezi zazidansela ingoma yakhe!
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	A gentle voice spoke to her. “Dear little Sindi,” the voice said. “School is a wonderful place. You will learn many things: to read and write, to sing and dance and to make many friends.”
“But for now, Sindi, you must rest. Tomorrow will be beautiful.”
	Kwasho izwi elimnene kuye. “Sindi omncane othandekayo,” kusho izwi. “Isikole siyindawo enhle. Uzofunda izinto eziningi: ukufunda nokubhala, ukucula nokudansa nokwenza abangane abaningi.”
“Kepha manje, Sindi, kufanele uphumule. Kusasa kuzoba kuhle.”

	24
	Sindi had never seen anything this amazing. She wanted to wake everyone up and show them the talking moon and dancing stars. 
But the moon stopped her. “Shhhh, Sindi,” it said. “This is our little secret.” The moon winked. 
Sindi returned to bed, comforted by the moon’s wise words, and slept peacefully.
	USindi wayengakaze abone into emangaza kanjena. Wayefuna ukuvusa wonke umuntu futhi abakhombise inyanga ekhuluma nezinkanyezi ezidansayo. Kepha inyanga yamvimba. “Shhhh, Sindi,” kusho yona. "Le yimfihlo yethu encane." Inyanga yacifa iso. 
USindi wabuyela embhedeni, eduduzwa ngamazwi ahlakaniphile enyanga, walala ngokuthula.
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	The time came for school. Mama held Sindi’s hand as they approached the school. 
She was confident that the day would be beautiful, because the moon had told her so. 
Children were arriving with their mothers and fathers. They all looked excited. Sindi could not wait to make friends.
	Kwafika isikhathi sesikole. UMama ubambe isandla sikaSindi njengoba besondela esikoleni.
Wayenethemba lokuthi usuku luzoba luhle, ngoba inyanga yayimtshele kanjalo.
Izingane zazifika nonina noyise. Bonke babukeka bejabule. USindi akakwazanga ukulinda ukwenza abangane.
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	By lunch time, Sindi loved everything about school.
“I wish the moon could see me now,” she said to herself. “Now I will learn to read. I will learn to write. But also I will sing and dance!”
And all of Sindi’s new friends danced with her, just like the animals had done. They clapped their hands and sang to her tune.
	Ngesikhathi sesidlo sasemini, uSindi wayethanda yonke into ngesikole.
“Ngifisa sengathi inyanga ingangibona njengamanje,” kusho yena. Manje ngizofunda ukufunda. Ngizofunda ukubhala. Kepha futhi ngizocula ngidanse! ”
Futhi bonke abangane bakaSindi abasha badansa naye, njengoba kwakwenza izilwane. Babemshayela izandla futhi bemhlabelelela.
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	Back cover
	Sindi buzzes with colourful songs and dance. 
Will starting school end all that?
	USindi uyaqhuma izingoma eziqhakazile nomdanso.

Ngabe ukuqala isikole kuzokuqeda konke lokho?
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